	Gottfried Heinrich STÖLZEL (1690-1749):

Niemand kann zweien Herren dienen
Kantate zum 15. Sonntag nach Trinitatis

	Gottfried Heinrich STÖLZEL (1690-1749):

Senki sem szolgálhat két úrnak
Kantáta a Szentháromság utáni 15. vasárnapra


	1. Chorus
Niemand kann zweien Herren dienen, entweder wird er einen hassen, und den andern lieben, oder er wird einem anhangen, und den andern verachten. Ihr könnet nicht Gott dienen und dem Mammon.

	1. Kórus
Senki sem szolgálhat két úrnak; mert vagy gyűlöli az egyiket, a másikat pedig szereti, vagy tiszteli az egyiket, a másikat pedig megveti. Nem szolgálhattok Istennek és a mammonnak.
Mt 6, 24


	2. Recitativo – Canto
Wen findet man, der zweien Herren dienen kann, so dass bei keinem unter beiden die Treue sollte Mangel leiden? Gott hat ein Herz nur gegeben; wie sollt‘ es nun zu zweier Dienste leben? Geteilte Treu und Pflicht schickt sich für Gottes Diener nicht.

	2. Recitativo – szoprán
Ki az, aki két úrnak úgy tud szolgálni, hogy a hűség egyikben se szenvedjen hiányt? 
Isten csak egy szívet adott; hogyan éljen hát az, aki kettőnek szolgált? 
A megosztott hűség és teendő Isten szolgáihoz nem illő.



	3. Aria – Canto
Gott und Welt zugleich verehren, ist ein ganz verkehrter Wahn.
(Fine)

Hangt das Herz der Erden an, muss sich´s von dem Himmel kehren.

(Da Capo al Fine)


	3. Ária -- szoprán
Istent és a világot egyszerre imádni nagyon fonák tévhit.

(Fine)

Ha a szív a földhöz ragaszkodik, el kell fordulnia a mennyországtól.

(Da Capo al Fine)



	4. Recitativo e Accompagnato – Basso
So prüfe dich dann nun, wenn du willst deine Dienste tun. Willst du der Welt dienen und Mammon lieben, so musst du Gott betrüben. Wenn Mammon dich beschützen kann, so geht dich Gotten Schutz nichts an. Denn du musst nur mit kindlichem Vertrauen auf ihn alleine schauen.
So bald man Geld und Gut zu seinem Götzen macht, auf den man Trost und Hoffnung setzet, so bald wird Gott veracht, und seine Pflicht verletzet.


	4. Recitativo e Accompagnato - basszus
Vizsgáld meg hát magad, ha szolgálatodat akarod végezni. Ha a világot akarod szolgálni és a Mammont szeretni, Istent vagy kénytelen megszomorítani. Ha a Mammon meg tud védeni téged, Isten védelmében nem lehet részed. Mert gyermeki bizalommal egyedül rá kell tekintened.
Amint az ember a pénzt és a javakat bálványává teszi, amelybe vigasztalást és reményt vet, úgy veti meg őt Isten, és szegi meg kötelességét.



	5. Aria – Basso
O, so lass das Eitle fahren, und erwähl das höchste Gut.
(Fine)

Lass die Welt dich immer hassen; Gott wird dem nichts mangeln lassen, der ihm treue Dienste tut.

(Da Capo al Fine)
	5. Ária – Basszus

Ó, engedd el a hiúságot, és válaszd a legfőbb jót.

(Fine)

Hagyd, hogy a világ mindig megvessen; Isten nem hagyja azt cserben, aki hűségesen szolgálja őt.

(Da Capo al Fine)


	6. Choral
Auf Reichtum und auf Schätze,
was sonst der Welt gefällt,
ich meinen Sinn nicht setze 
es bleibt doch in der Welt;
mein Schatz im Himmelsthrone, 
der Jesus Christus heißt, 
ist meine Freundenkrone, 
schenkt mir den Heil´gen Geist.
	6. Korál

A gazdagság és a sok kincs,

a világ mi másnak örül?
Eszem ágában sincs,
hogy az a világban marad örökül;

mennyei trónuson ül az én kincsem, 
Jézus Krisztus az ő neve, 

Baráti koronám ő nékem, 

ajándékom tőle az ő Szent Lelke.



